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Современный выпускник россий­
ского высшего профессионального об­
разования должен обладать глубокими 
знаниями и умениями, способностью их 
применения, активностью, инициатив­
ностью, стремлением к непрерывному 
самообразованию, конкурентоспособно­
стью, определяемой не только высокой 
квалификацией, но и готовностью ре­
шать профессиональные задачи в усло­
виях иноязычной коммуникации [1].

В связи с этим обучение иностран­
ным языкам как средству познания 
иной культуры обрело статус обяза­
тельного компонента профессиональ­
ной подготовки специалиста любого 
профиля и одновременно стало факто­
ром, повышающим степень его востре­
бованности на рынке труда [2].

Явление социальной многоязычно- 
сти (мультилингвизма) как социокуль­
турного феномена вы двигает перед 
инженерно-техническим образовани­
ем также сложные задачи подготовки 
молодежи к жизни в условиях много­
национальной и поликультурной сре­
ды, формирования умений общаться и 
сотрудничать с людьми разных нацио­
нальностей, рас, конфессий [3].

Различны е аспекты  м ультилинг- 
вального обучения отражены в отече­
ственных (И.Л. Бим и др.) и зарубеж­
ных концепциях («Deutsch ist easy», 
Anta Kursisa, Gerhard Neuner).

Проблемной зоной можно считать 
разработки технологической стороны 
мультилингвального образования, в 
частности: каким образом развивать 
м ультилингвальную  компетенцию  у 
студентов инж енерных специально­
стей в условиях технического вуза.

Отсюда цель исследования -  рас­
крыть специфику технологий обуче­
ния, используемых для развития муль- 
тилингвальной компетенции студентов 
технического университета -  будущих 
инженеров.
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Объект исследования -  образова­
тельный процесс в техническом вузе.

Предмет исследования -  технологии 
обучения, используемые для развития 
мультилингвальной компетенции сту­
дентов инженерных специальностей.

Задачи исследования:
1. Уточнить специфику мультилинг­

вальной компетенции студентов тех­
нического университета -  будущ их 
инженеров.

2. Систематизировать общие и част­
ные технологии обучения, используе­
мые в техническом вузе для развития 
мультилингвальной компетенции сту­
дентов инженерных специальностей.

М ультилингвальная компетенция 
в поликультурном контексте является 
необходимым условием достижения 
адекватного уровня социокультурной 
компетенции, позволяющего сохранять 
культурную идентичность и повышать 
потенциал социальной мобильности 
в рамках сущ ествующ ей культурной 
среды [4]. В педагогике социальная 
сущность современного многоязычно­
го образования состоит в формирова­
нии не просто языковой , а широкой 
социокультурной компетенции моло­
дых специалистов, которая освещ а­
ется в трудах многих отечественных 
и зарубеж ны х учены х (В . Ф. А итов, 
М.В. Гараева, И.А. Гусейнова, Т.М. Еж- 
кина, С.А. Ж олдасбаева, А.Т. Кулса- 
риева, И.А. Левицкая, О.А. Минеева, 
П.И. Образцов, А.Ю. Петров, И.А. Ря­
бова, С.Г. Тер-Минасова, И.И. Халеева, 
J.A. De Vito, R.R. Gesteland, M. Semrud- 
Clikeman и др.).

М ультилингвальная компетенция 
структурно включает базовые компо­
ненты, среди которых знания, умения, 
личностные качества обучаемого, необ­
ходимые для успешного практического 
применения полученных знаний.

Вместе с тем мультилингвальная 
компетенция обладает специфически­

ми характеристиками. Она предполага­
ет способность личности участвовать в 
коммуникативном процессе с исполь­
зованием не одного и не двух (билинг­
визм), а трех и более языков [5; 6].

На момент проведения констати­
рующего эксперимента нами установ­
лено следую щ ее процентное соот­
ношение монолингвальных и мульти- 
лингвальных студентов, обучающихся 
в техническом вузе: 63 к 37%. Также 
более 50%  студ ентов плани р ую т в 
будущем освоить два языка и более 
с целью повышения рефлексивного и 
ценностного отношения к достижени­
ям собственной культуры, увеличения 
культурного богатства и возможностей 
вступать в межкультурный диалог.

Развитие мультилингвальной ком­
петенции в техническом вузе специ­
фично, поскольку студентам  инж е­
нерных специальностей присущи пси­
хологические особенности, которые 
необходимо учитывать при выборе тех 
или иных дидактических технологий.

Для студентов инж енерны х спе­
циальностей, во-первых, характерно 
неумение четко, грамотно сформули­
ровать свои мысли, работать с научной 
литературой, слабо развита способ­
ность к сам окритике, потребность в 
самообразовании и самовоспитании. 
Во-вторых, они часто относят иностран­
ный язык к «второстепенным», «не­
важным», «не основным», «легким» 
дисциплинам, не имеющем особого 
значения для будущей профессиональ­
ной деятельности, и поэтому не уделя­
ют ему должного внимания. В-третьих, 
студентам технических специально­
стей в большей степени свойственно 
схематичное мышление, что позволя­
ет им быстрее и смелее «включать» 
логические цепочки [7]. В-четвертых, 
следует также отметить, что языковая 
догадка у «технарей» более развита, 
чем у «лириков».
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Психологические особенности сту­
дентов инженерных специальностей 
диктую т необходим ость систем ати­
зировать разрабатываемые подходы, 
методы и технологии обучения. Мы 
полагаем, что инновационны е под­
ходы, включая методы и технологии 
обучения, могут быть по-настоящему 
эффективны только тогда, когда они 
органично встраиваю тся в уже сло­
ж ивш ую ся схем у о бразовательн ой  
системы [8].

Речь идет, во-первых, о дальней­
шем внедрении ком петентностного 
подхода, в рамках которого, во-вторых, 
реализуется профессионально ориен­
тированное обучение иностранному 
языку, под которым понимают «обу­
чение, основанное на учете потреб­
ностей студентов в изучении иностран­
ного языка, диктуемых особенностями 
будущей профессии или специально­
сти, которые, в свою очередь, требуют 
его изучения» [9].

Выделяют следующие структурные 
элементы модели профессионально 
ориентированного обучения иностран­
ному языку [10]:

1. Формирование ком м уникатив­
ных умений по всем видам речевой 
деятельности (говорение, аудирова­
ние, чтение, письмо) на основе общей 
и профессиональной лексики.

2. Обучение монологической речи 
заключается в формировании умений 
создавать различные жанры моноло­
гических текстов: сообщение инфор­
мации профессионального характера, 
выступление с докладом, расширен­
ные высказывания в ходе дискуссии, 
обсуждения, как с предварительной 
подготовкой, так и без нее.

3. Обучение аудированию заключа­
ется в формировании умений восприя­
тия и понимания вы сказывания со­
беседника на иностранном языке, по­
рождаемого в монологической форме

или в процессе диалога в соответствии 
с определенной реальной профессио­
нальной сферой,ситуацией.

4. Обучение чтению заключается в 
формировании умений владения все­
ми видами чтения публикаций разных 
функциональных стилей и жанров, в 
том числе специальной литературы.

5. Обучение письму заклю чается 
в развитии коммуникативной компе­
тенции, необходимой для профессио­
нального письменного общения, про­
являющейся в умениях реферативного 
изложения, аннотирования , а также 
перевода профессионально значимого 
текста с иностранного языка на рус­
ский и с русского на иностранный.

Для успеш ной реализации про­
фессионально ориентированного обу­
чения необходим  подбор методов 
и технологий обучения, адекватных 
поставленной цели развития комму­
никативного компонента мультилинг­
вальной компетенции студентов инже­
нерных специальностей.

А . В . Л и тв и н о в  со с с ы л к о й  на 
М.Н. Вятютнева пишет о том, что «вы­
бор и реализация программ речевого 
поведения зави сят от способности  
человека ориентироваться в той или 
иной обстановке общ ения, умения 
классифицировать ситуации...» [11]. 
Центральной технологией при этом 
выступает содержание обучения, кото­
рое представляет собой основной ис­
точник поддержания мотивационной 
базы учебного процесса, служит пока­
зателем качественных и количествен­
ных характеристик уровня умений и 
знаний учащихся, выступает важным 
ориентиром для студента и преподава­
теля в ходе всего процесса обучения.

Среди эффективных также можно 
назвать контрастивный метод, спо­
собствующий выявлению сходства и 
различий между языками, что побуж­
дает студентов сравнивать языковые
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средства контактирующих языков. Со­
держательно метод реализуется в трех 
вопросах: что, с чем и каким образом 
сравнивать [12]. Первые два вопроса 
составляют содержание когнитивного 
компонента мультилингвальной ком­
петенции, т.е. знания, несущие инфор­
мацию о культурной специфике стран 
изучаемого языка (что сравнивать) и 
страны родного языка (с чем сравни­
вать?). Ответ на третий вопрос предпо­
лагает наличие у студентов следующих 
ум ений: соотносить собственную  и 
инокультуру; выполнять роль медиато­
ра между своей культурой и культурой 
инофона; восприним ать и понимать 
другую систему ценностей; интерпре­
тир о вать явления иной культуры с 
позиций инофона , гибко использовать 
стратегии общения для установления 
контакта с представителями инокуль- 
туры, преодолевать стереотипы; устра­
нять конфликтные ситуации в процессе 
коммуникации и др.

Целесообразно применять техно­
логии обучения, адекватные психоло­
гическим особенностям студентов ин­
женерных специальностей. Среди них 
технологии обучения, реализуемые с 
учетом компенсаторных стратегий и 
м отивационно-эм оциональны х при­
страстий студентов.

Компенсаторные стратегии пред­
ставляют собой способность личности 
реш ать проблемы в ком м уникации 
[13]. Чем больше внимания будет уде­
ляться развитию этих общих умений в 
родном языке, а также при усвоении 
первого иностранного языка, тем легче 
будут учащиеся усваивать второй или 
третий. Ком пенсаторны е стратегии 
должны стать неотъемлемой состав­
ной частью  учебны х стратегий, они 
могли бы интенсифицировать и облег­
чить усвоение иностранного языка.

П оскольку по зн ать себя можно 
только через познание другого, осо­

знать свою культуру -  через чуждость 
другой культуры (М. М . Бахтин), то 
п р и зн ан и е  са м о ц ен н о сти  д р уго го  
язы ка, другой культуры становится 
необходимым условием познания се­
бя, своего языка, своей собственной 
культуры [14].

В связи с этим важно опираться на 
мотивационно-эмоциональное отно­
шение студентов по проблеме интере­
сующих их технологий обучения. Зару­
бежными исследователями обозначе­
на необходимость формирования ин­
дивидуального набора стратегий для 
каждого конкретного обучающегося: 
успешный учащийся характеризуется 
не набором определенных стратегий, 
но скорее способностью понять и раз­
вить собственный набор эффективных 
стратегий [15; 16].

Результатам опроса свидетельству­
ют, что респонденты считают необхо­
димым улучшить качество преподава­
ния языков в вузе (36,6%) и создать 
окружаю щ ую  среду, благоприятную  
для их изучения (34,5%).

Изучение иностранных языков не­
обходимо, по мнению студентов, для 
путешествий (90%), достижения успеха 
в карьере (76,6%), общ его сам ораз­
вития и сам ообразовани я (66,6% ). 
В меньшей мере иностранны е язы ­
ки нужны для обучения за рубежом 
(23,3%) и переезда в другую страну на 
постоянное место жительства (20%).

М о ти в а ц и о н н о -эм о ц и о н а л ь н о е  
отношение студентов определило вы­
бор ими наиболее привлекательных 
для них технологий обучения, среди 
которых: зарубежная языковая школа 
(60%); аудирование и чтение адапти­
рованной и неадаптированной литера­
туры (40%); занятия с репетитором по 
Skype (36.6%); чаты (например, сайт My 
Language Exchange, Lang 8, где можно 
найти интересного собеседника из чис­
ла носителей языка) (26,6%).
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Перевод студента в активную пози­
цию субъекта, познающего окружаю­
щий мир и себя в нем, владеющего 
технологиями этого познания, ставит 
важнейшую педагогическую задачу -  
разрабатывать и внедрять наиболее 
востребованные студентами инженер­
ных специальностей технического вуза 
технологии электронного (компьютер­
ного) обучения, что придаст в целом 
образовательному процессу смысло­
порождающий характер [17].

Н аучная н о ви зн а  и т е о р е ти к о ­
практическая значимость исследова­
ния заключаются в следующем:

1. Показано, что мультилингвальная 
компетенция, будучи составной частью 
социокультурной, в случае студентов 
инженерных специальностей техни­
ческого вуза приобретает специфику, 
обусловленную психологическими осо­
бенностями их развития.

2. Развитие м ульти ли нгвальн ой  
компетенции диктует, в свою очередь, 
вы бор д и д а к ти ч е ск и х  техн о л о ги й , 
реализуемых в контексте компетент- 
ностного подхода и профессионально 
ориентированного обучения. С другой 
стороны, специфика мультилингваль­
ной компетенции определяет выбор 
особых технологий обучения, сущ е­
ственно зависящих от мотивационно­
личностных пристрастий студентов ин­
женерных специальностей. Среди них: 
контрастивный метод, электронное 
обучение, зарубежная школа и др.
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